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Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa użytkowania osi niehamowanej do przyczep 
podłodziowych 

1. Zasady ogólne 
• Przed każdą jazdą upewnij się, że oś jest prawidłowo zamocowana do ramy 
przyczepy oraz nie wykazuje luzów. 
• Nie używaj osi, która jest uszkodzona, wygięta, skorodowana lub z widocznymi 
pęknięciami. 
• Stosuj wyłącznie osie przeznaczone do przyczep podłodziowych, odporne na 
działanie wody i korozję. 
• Upewnij się, że oś nie jest przeciążona — przekroczenie dopuszczalnej masy 
może prowadzić do awarii i utraty stabilności. 
• Wszystkie połączenia śrubowe dokręć zgodnie z zaleceniami producenta. 
• Po każdym zanurzeniu przyczepy w wodzie przepłucz elementy osi czystą wodą, 
aby usunąć sól, piasek i inne zanieczyszczenia. 
• Nie modyfikuj konstrukcji osi ani jej elementów. 
• Montaż powinien być wykonany na stabilnej, równej powierzchni przy użyciu 
odpowiednich narzędzi. 
• Nie eksploatuj przyczepy z uszkodzonymi lub nieoryginalnymi elementami 
mocującymi oś. 

2. Konserwacja i kontrola 
• Regularnie sprawdzaj stan łożysk, śrub mocujących i elementów mocowania 
osi. 
• Po każdym użyciu w środowisku wodnym dokładnie osusz i oczyść oś oraz jej 
elementy. 
• Co najmniej raz na 6 miesięcy sprawdź stan łożysk i smaru; po sezonie letnim 
zaleca się ich wymianę. 
• W przypadku nadmiernych drgań, hałasów lub śladów korozji zatrzymaj pojazd i 
dokonaj przeglądu. 
• Wymieniaj zużyte lub uszkodzone elementy na oryginalne części zamienne. 

 

 

 

 

 

 



 

English (EN) 

Safety Warnings for the Use of an Unbraked Axle for Boat Trailers 

1. General Rules 
• Before each trip, ensure the axle is properly mounted to the trailer frame and 
shows no looseness. 
• Do not use an axle that is damaged, bent, corroded, or cracked. 
• Use only axles designed for boat trailers, resistant to water and corrosion. 
• Make sure the axle is not overloaded — exceeding the permissible weight may 
cause failure and instability. 
• Tighten all bolts according to the manufacturer’s recommendations. 
• After each immersion in water, rinse the axle components thoroughly with clean 
water to remove salt, sand, and debris. 
• Do not modify the axle or its components. 
• Installation should be carried out on a stable, level surface using suitable tools. 
• Do not operate the trailer with damaged or non-original axle mounting 
components. 

2. Maintenance and Inspection 
• Regularly check the condition of bearings, mounting bolts, and axle fasteners. 
• After each use in a marine environment, dry and clean the axle and its 
components thoroughly. 
• Check bearing and grease condition at least every 6 months; replacement is 
recommended after the summer season. 
• If you notice excessive vibrations, noise, or corrosion, stop the vehicle and 
inspect the axle. 
• Replace worn or damaged parts with original spare components. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Deutsch (DE) 

Sicherheitswarnungen für die Verwendung einer ungebremsten Achse für 
Bootsanhänger 

1. Allgemeine Regeln 
• Überprüfen Sie vor jeder Fahrt, ob die Achse ordnungsgemäß am 
Anhängerrahmen befestigt ist und kein Spiel hat. 
• Verwenden Sie keine Achse, die beschädigt, verbogen, korrodiert oder gerissen 
ist. 
• Verwenden Sie nur Achsen, die für Bootsanhänger bestimmt sind und gegen 
Wasser und Korrosion beständig sind. 
• Stellen Sie sicher, dass die Achse nicht überlastet ist — eine Überlastung kann 
zu Schäden und Instabilität führen. 
• Ziehen Sie alle Schrauben gemäß den Empfehlungen des Herstellers fest. 
• Spülen Sie nach jedem Eintauchen in Wasser die Achse gründlich mit 
sauberem Wasser ab, um Salz, Sand und Schmutz zu entfernen. 
• Ändern Sie die Konstruktion der Achse oder ihrer Bauteile nicht. 
• Die Montage sollte auf einer stabilen, ebenen Fläche mit geeignetem Werkzeug 
erfolgen. 
• Verwenden Sie keinen Anhänger mit beschädigten oder nicht originalen 
Achsbefestigungen. 

2. Wartung und Kontrolle 
• Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Lager, Schrauben und 
Befestigungselemente. 
• Trocknen und reinigen Sie die Achse nach jedem Einsatz im Wasser gründlich. 
• Überprüfen Sie mindestens alle 6 Monate den Zustand der Lager und des Fetts; 
nach der Sommersaison wird ein Austausch empfohlen. 
• Bei übermäßigen Vibrationen, Geräuschen oder Korrosion halten Sie das 
Fahrzeug an und prüfen Sie die Achse. 
• Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte Teile durch Originalersatzteile. 

 

 

 

 

 

 



 

Français (FR) 

Avertissements de sécurité pour l’utilisation d’un essieu non freiné pour remorques 
de bateaux 

1. Règles générales 
• Avant chaque trajet, assurez-vous que l’essieu est correctement fixé au châssis 
de la remorque et qu’il n’y a aucun jeu. 
• N’utilisez pas un essieu endommagé, tordu, corrodé ou fissuré. 
• Utilisez uniquement des essieux conçus pour les remorques de bateaux, 
résistants à l’eau et à la corrosion. 
• Assurez-vous que l’essieu n’est pas surchargé — un excès de charge peut 
entraîner des défaillances et une perte de stabilité. 
• Serrez toutes les vis conformément aux recommandations du fabricant. 
• Après chaque immersion, rincez soigneusement l’essieu à l’eau claire pour 
éliminer le sel, le sable et les impuretés. 
• Ne modifiez pas la structure de l’essieu ni de ses composants. 
• Le montage doit être effectué sur une surface stable et plane avec des outils 
appropriés. 
• N’utilisez pas une remorque avec des fixations d’essieu endommagées ou non 
d’origine. 

2. Entretien et contrôle 
• Vérifiez régulièrement l’état des roulements, des vis et des fixations de l’essieu. 
• Après chaque utilisation en milieu aquatique, séchez et nettoyez 
soigneusement l’essieu et ses composants. 
• Vérifiez l’état des roulements et de la graisse au moins tous les 6 mois; un 
remplacement est recommandé après la saison estivale. 
• En cas de vibrations, de bruit ou de corrosion, arrêtez le véhicule et inspectez 
l’essieu. 
• Remplacez les pièces usées ou endommagées par des pièces d’origine. 

 

 

 

 

 

 

 



 

Italiano (IT) 

Avvertenze di sicurezza per l’uso dell’assale non frenato per rimorchi da barca 

1. Regole generali 
• Prima di ogni viaggio, assicurati che l’assale sia fissato correttamente al telaio 
del rimorchio e che non presenti giochi. 
• Non utilizzare un assale danneggiato, piegato, arrugginito o con crepe visibili. 
• Utilizza solo assali progettati per rimorchi da barca, resistenti all’acqua e alla 
corrosione. 
• Assicurati che l’assale non sia sovraccaricato — il superamento della capacità 
consentita può causare guasti e perdita di stabilità. 
• Stringi tutte le viti secondo le raccomandazioni del produttore. 
• Dopo ogni immersione in acqua, sciacqua accuratamente l’assale con acqua 
pulita per rimuovere sale, sabbia e sporco. 
• Non modificare la struttura dell’assale o dei suoi componenti. 
• Il montaggio deve essere effettuato su una superficie stabile e piana utilizzando 
gli strumenti adeguati. 
• Non utilizzare il rimorchio con elementi di fissaggio dell’assale danneggiati o 
non originali. 

2. Manutenzione e controllo 
• Controlla regolarmente lo stato dei cuscinetti, delle viti e dei fissaggi 
dell’assale. 
• Dopo ogni utilizzo in acqua, asciuga e pulisci accuratamente l’assale e i suoi 
componenti. 
• Controlla lo stato dei cuscinetti e del grasso almeno ogni 6 mesi; si consiglia la 
sostituzione dopo la stagione estiva. 
• In caso di vibrazioni, rumori o corrosione, ferma il veicolo e ispeziona l’assale. 
• Sostituisci le parti usurate o danneggiate con ricambi originali. 

 

 

 

 

 

 

 



 

Español (ES) 

Advertencias de seguridad para el uso del eje sin frenos en remolques para 
embarcaciones 

1. Reglas generales 
• Antes de cada viaje, asegúrate de que el eje esté correctamente fijado al chasis 
del remolque y que no tenga holgura. 
• No uses un eje que esté dañado, doblado, corroído o agrietado. 
• Utiliza solo ejes diseñados para remolques de barcos, resistentes al agua y a la 
corrosión. 
• Asegúrate de que el eje no esté sobrecargado — exceder el peso permitido 
puede causar fallos y pérdida de estabilidad. 
• Aprieta todos los tornillos según las recomendaciones del fabricante. 
• Después de cada inmersión, enjuaga bien el eje con agua limpia para eliminar 
sal, arena y suciedad. 
• No modifiques la estructura del eje ni sus componentes. 
• El montaje debe realizarse sobre una superficie estable y nivelada utilizando 
las herramientas adecuadas. 
• No uses el remolque con piezas de fijación del eje dañadas o no originales. 

2. Mantenimiento y control 
• Revisa regularmente el estado de los rodamientos, tornillos y elementos de 
fijación del eje. 
• Después de cada uso en el agua, seca y limpia a fondo el eje y sus 
componentes. 
• Comprueba el estado de los rodamientos y la grasa al menos cada 6 meses; se 
recomienda sustituirlos después de la temporada de verano. 
• Si hay vibraciones, ruidos o signos de corrosión, detén el vehículo y revisa el 
eje. 
• Sustituye las piezas desgastadas o dañadas por repuestos originales. 

 

 

 

 

 

 

 



 

Nederlands (NL) 

Veiligheidswaarschuwingen voor het gebruik van een ongeremde as voor 
boottrailers 

1. Algemene regels 
• Controleer vóór elke rit of de as correct aan het chassis van de trailer is 
bevestigd en geen speling vertoont. 
• Gebruik geen as die beschadigd, verbogen, gecorrodeerd of gebarsten is. 
• Gebruik alleen assen die zijn ontworpen voor boottrailers en bestand zijn tegen 
water en corrosie. 
• Zorg ervoor dat de as niet overbelast is — overschrijding van het toegestane 
gewicht kan leiden tot schade en instabiliteit. 
• Draai alle bouten vast volgens de aanbevelingen van de fabrikant. 
• Spoel na elke onderdompeling de as grondig af met schoon water om zout, 
zand en vuil te verwijderen. 
• Wijzig de constructie van de as of de onderdelen niet. 
• Montage moet worden uitgevoerd op een stabiel, vlak oppervlak met geschikt 
gereedschap. 
• Gebruik de trailer niet met beschadigde of niet-originele 
bevestigingsonderdelen van de as. 

2. Onderhoud en controle 
• Controleer regelmatig de staat van de lagers, bouten en 
bevestigingsonderdelen. 
• Droog en reinig de as grondig na elk gebruik in het water. 
• Controleer de toestand van de lagers en het vet minstens om de 6 maanden; 
vervanging wordt aanbevolen na het zomerseizoen. 
• Stop het voertuig bij overmatige trillingen, geluiden of tekenen van corrosie en 
controleer de as. 
• Vervang versleten of beschadigde onderdelen door originele 
reserveonderdelen. 

 

 

 

 

 

 



 

Svenska (SE) 

Säkerhetsvarningar för användning av en obromsad axel för båtsläp 

1. Allmänna regler 
• Kontrollera före varje körning att axeln är korrekt monterad på släpets ram och 
inte har något glapp. 
• Använd inte en axel som är skadad, böjd, korroderad eller sprucken. 
• Använd endast axlar avsedda för båtsläp som är motståndskraftiga mot vatten 
och korrosion. 
• Se till att axeln inte är överbelastad — överskridande av tillåten vikt kan orsaka 
skador och instabilitet. 
• Dra åt alla bultar enligt tillverkarens rekommendationer. 
• Skölj axeln noggrant med rent vatten efter varje nedsänkning för att ta bort salt, 
sand och smuts. 
• Ändra inte axelns konstruktion eller dess komponenter. 
• Montering ska utföras på en stabil, plan yta med lämpliga verktyg. 
• Använd inte släpet med skadade eller icke-originala axelfästen. 

2. Underhåll och kontroll 
• Kontrollera regelbundet lagrens, bultarnas och fästkomponenternas skick. 
• Torka och rengör axeln noggrant efter varje användning i vatten. 
• Kontrollera lagrens och fettets skick minst var sjätte månad; byte 
rekommenderas efter sommarsäsongen. 
• Vid vibrationer, buller eller tecken på korrosion, stanna fordonet och kontrollera 
axeln. 
• Byt ut slitna eller skadade delar mot originalreservdelar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Slovenčina (SK) 

Upozornenia na bezpečnosť pri používaní nebrzdenej nápravy pre prívesy na lode 

1. Všeobecné pravidlá 
• Pred každou jazdou sa uistite, že náprava je správne pripevnená k rámu prívesu 
a nemá vôľu. 
• Nepoužívajte nápravu, ktorá je poškodená, ohnutá, skorodovaná alebo 
prasknutá. 
• Používajte iba nápravy určené pre prívesy na lode, odolné voči vode a korózii. 
• Uistite sa, že náprava nie je preťažená — prekročenie povolenej hmotnosti 
môže viesť k poškodeniu a strate stability. 
• Všetky skrutky uťahujte podľa odporúčaní výrobcu. 
• Po každom ponorení do vody dôkladne opláchnite nápravu čistou vodou, aby 
ste odstránili soľ, piesok a nečistoty. 
• Nemeňte konštrukciu nápravy ani jej častí. 
• Montáž vykonávajte na stabilnom, rovnom povrchu pomocou vhodného 
náradia. 
• Nepoužívajte príves s poškodenými alebo neoriginálnymi časťami uchytenia 
nápravy. 

2. Údržba a kontrola 
• Pravidelne kontrolujte stav ložísk, skrutiek a upevňovacích prvkov. 
• Po každom použití vo vode dôkladne osušte a vyčistite nápravu a jej časti. 
• Skontrolujte stav ložísk a maziva aspoň raz za 6 mesiacov; po letnej sezóne sa 
odporúča výmena. 
• Ak sa objavia vibrácie, hluk alebo korózia, zastavte vozidlo a skontrolujte 
nápravu. 
• Vymieňajte opotrebované alebo poškodené časti za originálne náhradné diely. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Čeština (CZ) 

Upozornění na bezpečnost při používání nebrzděné nápravy pro lodní přívěsy 

1. Obecná pravidla 
• Před každou jízdou se ujistěte, že náprava je správně připevněna k rámu přívěsu 
a nemá žádnou vůli. 
• Nepoužívejte nápravu, která je poškozená, ohnutá, zkorodovaná nebo prasklá. 
• Používejte pouze nápravy určené pro lodní přívěsy, odolné vůči vodě a korozi. 
• Ujistěte se, že náprava není přetížená — překročení povolené hmotnosti může 
způsobit poruchu a ztrátu stability. 
• Všechny šrouby utahujte podle doporučení výrobce. 
• Po každém ponoření do vody důkladně opláchněte nápravu čistou vodou, 
abyste odstranili sůl, písek a nečistoty. 
• Neměňte konstrukci nápravy ani jejích částí. 
• Montáž provádějte na stabilním a rovném povrchu pomocí vhodného nářadí. 
• Nepoužívejte přívěs s poškozenými nebo neoriginálními částmi uchycení 
nápravy. 

2. Údržba a kontrola 
• Pravidelně kontrolujte stav ložisek, šroubů a upevňovacích prvků. 
• Po každém použití ve vodě nápravu důkladně osušte a očistěte. 
• Zkontrolujte stav ložisek a maziva alespoň jednou za 6 měsíců; po letní sezóně 
doporučujeme výměnu. 
• Při vibracích, hluku nebo korozi zastavte vozidlo a zkontrolujte nápravu. 
• Opotřebované nebo poškozené díly vyměňte za originální náhradní díly. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Română (RO) 

Avertismente de siguranță pentru utilizarea unui ax nefrânat pentru remorci de 
bărci 

1. Reguli generale 
• Înainte de fiecare deplasare, asigură-te că axul este fixat corect pe cadrul 
remorcii și nu prezintă joc. 
• Nu utiliza un ax care este deteriorat, îndoit, corodat sau fisurat. 
• Utilizează doar axe proiectate pentru remorci de bărci, rezistente la apă și 
coroziune. 
• Asigură-te că axul nu este supraîncărcat — depășirea greutății admise poate 
duce la defecțiuni și instabilitate. 
• Strânge toate șuruburile conform recomandărilor producătorului. 
• După fiecare scufundare în apă, clătește bine axul cu apă curată pentru a 
îndepărta sarea, nisipul și impuritățile. 
• Nu modifica structura axului sau componentele acestuia. 
• Montajul trebuie efectuat pe o suprafață stabilă și plană, folosind unelte 
adecvate. 
• Nu utiliza remorca cu elemente de fixare ale axului deteriorate sau neoriginale. 

2. Întreținere și control 
• Verifică periodic starea rulmenților, șuruburilor și elementelor de fixare. 
• După fiecare utilizare în apă, usucă și curăță bine axul și componentele sale. 
• Verifică starea rulmenților și a ungerii cel puțin o dată la 6 luni; se recomandă 
înlocuirea după sezonul estival. 
• Dacă apar vibrații, zgomote sau semne de coroziune, oprește vehiculul și 
verifică axul. 
• Înlocuiește piesele uzate sau deteriorate cu piese oryginale. 

 

 


